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●前　　言

　　本书严格按照最新全国英语专业八级考试大纲汉译英和英译汉
题型和试题内容范围的要求编写，旨在较快提高读者的双语翻译水
平，达到国家制定的八级翻译标准。为了方便读者使用，本书将汉译
英和英译汉分成独立成篇的两部分。本书力争突出如下几个特点：
一、理论精当。各部分的应试指导，都强调理论指导的实践性，

主要介绍经实践检验证明确实对初涉翻译活动的读者有用、管用、能
用的理论，并力争把较新的理论科研成果和翻译实践、教学实际有机
地结合起来。
二、技巧分明。编者通过译例介绍理论，并对每一技巧都作深入

浅出地讲解，使读者分得清，读得懂，学得会，用得上。
三、学以致用。理论之后的练习，无论是汉语还是英语，都是经

过精心挑选的，参考译文大都是高手提供的，并经编者仔细勘误，对
初学者有现实的指导作用。
四、鉴往知来。附录中把自１９９４年至今历年的全真翻译题全部

提供给读者，并提供了参考译文，相信读者能从中总结有益的经验，
为今后的翻译实践打下坚实的基础。
编者虽竭尽绵力，但恐仍难免有错讹、疏漏与不足，敬请读者不

吝批评指正。

编　者

２００６年６月
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上　篇
汉 译 英

第一章

应试指导

　 　　全国高校英语专业八级统考从１９９２年开始至
今，测试的题目每年都有变化，题项每年也有微调，内
容也在翻新。但就翻译来说，无论是汉译英还是英译
汉，要求虽较过去有一定的提高，但题型基本保持未
变，这使考生可依据过去的全真题和自己的翻译实践
情况，判断自己在真实测试中可能获得的具体成绩。
我们来看看最新的考试大纲有何新变化。
高校英语专业八级考试大纲（２００４年新版）对汉

译英测试提出了两点新的要求：第一，能运用汉译英的
理论和技巧，翻译我国报刊杂志上的文章和一般文学
作品。速度为每小时２５０至３００个汉字。第二，译文
必须忠实原意，语言通顺、流畅。

２０００年的高等学校英语专业英语教学大纲也对
汉译英提出了明确的要求：能够“将我国报刊、杂志上
的文章和一般文学作品译成英语，速度为每小时２５０
－３００个单词。译文要求忠实原意，语言通顺、流畅。”
从这两个大纲提出的新的要求来看，两者在范围、

数量上更为接近，但都比以前的大纲有所扩大，以文学
翻译和政论性文章为主，在质量的要求上也比原来的
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大纲要求有所提高，过去强调忠实和通顺，现在都加上了“流畅”这一
较高的标准。
汉译英这一限时限量的考试一直是学生比较头疼的项目，新的

考试大纲又提出了比原来略高一些的要求。下面我们将从理论指导
和应试技巧两个大的方面探讨如何圆满完成新大纲提出的任务，全
面提高汉译英翻译水平这一中心问题。在接下来的第二章中，我们
精选了模拟练习，每篇练习都配有文章简介和难点注释，指出难点并
给予简明扼要的解释。我们相信，只要读者认真阅读本章内容和独
立完成翻译练习，一定会在有限的时间内得到较大的提高。

第一节　汉英翻译的基本常识

　　一、汉译英的特点

我们讲翻译标准，无论是英译汉还是汉译英，都提出“忠实”、“通
顺”为其基本标准，这是大家所公认的。虽然英译汉和汉译英都以
“忠实”、“通顺”为其标准，但并不等于它们之间没有差异，更不等于
它们没有各自的特点。概略来说，汉译英有如下特点：

１．汉译英，理解相对较易，但也有一定的难度
我们讲汉语的人理解汉语，尤其是现代汉语，应该说比较容易。

说比较容易，就意味着还有一定的难度。

（１）“字面”和“实质”往往有很大的差距
“七嘴八舌”就不能译成“七张嘴八条舌头”，“寒暄”也不能译成

“寒冷的谈话”，“干脆”也不宜译成“又干又脆”，“在朋友面前我只感
到惭愧”（巴金《朋友》），也不宜说成“羞愧”（ａｓｈａｍｅｄ），实指“不好意
思”（ｉｌｌａｔｅａｓｅ）。
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（２）汉语的断句是个难点
汉语是形散意连，断句不如英语那样严格。如何划分汉语的句

界之间的关系，在很多情况下要取决于读者的语感和对语句的理解，
例如２０００年八级考试汉译英试题的第一句话，“世界上第一代博物
馆属于自然博物馆，它是通过化石、标本等向人们介绍地球和各种生
物的演化历史。”这个句子很长，如何断句，就是个难点，第一代博物
馆也不只一个，但该词组后面却用了“它”，这也给理解带来一定困
难。

（３）词语逻辑关系也是个难点
我们阅读理解汉语句子时，有许多词组，从其形式上看可能是并

列词组，而实际意义差别可能很大，如可能有偏正含义、动宾含义、并
列含义等。比如“科学知识”是偏正结构，即前者修饰后者，译作ｓｃｉ
ｅｎｔｉｆｉｃｋｎｏｗｌｅｄｇｅ，而“科学技术”虽形式与“科学知识”相差无几，但
两者之间却成了并列平等的关系，应译为ｓｃｉｅｎｃｅａｎｄｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ。

（４）专用法的翻译也是个难点
翻译专用法需译者运用其广博的知识，再加上对具体背景的了

解。如人们常见的餐馆菜谱上有诸如“蚂蚁上树”、“龙虎凤大烩”、
“彩凤喜迎春”等，这都是以其形象、喜庆、吉祥等喻义为不同菜肴取
的名，如果译者不熟悉这些菜，硬按字面翻译，将上述菜名分别译成
“ＡｎｔｓＣｌｉｍｂｉｎｇｔｈｅＴｒｅｅ”，“Ｄｒａｇｏｎ，ＴｉｇｅｒａｎｄＰｈｏｅｎｉｘＳｔｅｗｅｄ”，
“ＣｏｌｏｕｒｆｕｌＰｈｏｅｎｉｘＧｒｅｅｔｉｎｇＳｐｒｉｎｇ”，可能会使一些西方的动物保
护主义者胃口顿失。实际上，这三道菜的真实内容是“ＰｏｒｋＭｅａｔ
Ｂａｌｌｓ”，“ＴｈｉｃｋＳｏｕｐｏｆＳｎａｋｅ，Ｃａｔ＆ Ｃｈｉｃｋｅｎ”，和“ＢａｋｅｄＣｈｉｃｋｅｎ
ａｎｄＦｒｉｅｄＱｕａｉｌＥｇｇｓ”。

（５）理解政治含义较强的词语，也是难点
译者在理解和翻译非常敏感的政治词汇时，要慎之又慎。新的

八级考试大纲和教学大纲都把“翻译我国报刊、杂志上的文章”作为此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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汉译英考试的一个重要方面，政论性文章定是必不可少的。比如热
门的台湾问题、中美关系问题等都可能涉及到，比如人们常说的“统
一”这个词，到底如何译呢？表示“统一”的英文词，大部分词典上仅
列有ｕｎｉｆｙ、ｕｎｉｔｅ、ｉｎｔｅｇｒａｔｅ，没有列上ｒｅｕｎｉｆｙ（使重新统一），但在我
们领导人正式讲话或报刊登载的文章中，大都使用ｒｅｕｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ（重
新统一）（即ｒｅｕｎｉｆｙ的名词形式）这个词，如“完成祖国统一大业”现
译为ｔｏａｃｃｏｍｐｌｉｓｈｔｈｅｇｒｅａｔｃａｕｓｅｏｆｎａｔｉｏｎａｌｒｅｕｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ。这样
翻译，使该词的含义更加明确，也更加符合台湾与大陆之间的历史事
实，因为历史上台湾曾和大陆长期统一在中国这面旗帜之下的。

２．汉译英，表达则比较困难
上边讲了理解方面的差异，在表达方面，汉译英与英译汉相比

较，困难会更大一些。汉译英主要有如下一些方面的困难。

（１）拼写错误
拼写出错主要有不规则动词拼写错和英国英语与美国英语词语

混用拼写错两种。如果译者使用美国英语拼法，最好前后保持一致，
使用英国英语亦然。

（２）时态用错
汉译英初学者大都感到汉译英中时态很难把握，不知使用什么

时态合适。有这种困惑是很自然的，因为汉、英在时态的表达手法上
差别很大。汉语的时间概念主要是通过词语手段来实现的，而英语
的时间概念往往是通过动词时态变位得到实现的。译者要想把握时
态的准确运用，要结合上下文进行判断，若强调时间先后顺序，应准
确体现出来，若进行一般性描述，为使故事更加生动，可用一般现在
时；若意在追述过去事件，可用一般过去时。切忌前后不一致，混乱
使用。那样就可能会使读者理不清头绪。

（３）虚拟语气也是一大难点
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汉语若对现在、过去或未来情况进行假设，一般采用加词法，如
对过去发生过的事情进行假设，“我当时若……就好了”，没有时态问
题。英语的虚拟语气却比较复杂，常常会引起谓语及动词等发生一
系列变化，除了正常语序的虚拟变化，还有以倒装形式表现的虚拟语
气。对过去、现在、将来等情况的虚拟假设，句子结构都各有所不同，
译者一定要理清思路，认真对待。此外，在某些词语后的具体虚拟用
法也应引起注意。如：在表示要求、命令、建议等动词（如ｄｅｃｒｅｅ、ｄｅ
ｍａｎｄ、ｉｎｓｉｓｔ、ｍｏｖｅ、ｏｒｄｅｒ、ｐｒｅｆｅｒ、ｐｒｏｐｏｓｅ、ｒｅｃｏｍｍｅｎｄ、ｒｅｑｕｅｓｔ、ｒｅ
ｑｕｉｒｅ、ｓｕｇｇｅｓｔ、ｖｏｔｅ）引导的宾语从句后，在某些名词（如ｄｅｃｉｓｉｏｎ、

ｄｅｃｒｅｅ、ｄｅｍａｎｄ、ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ、ｏｒｄｅｒ、ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔ、ｒｅｓｏｌｕｔｉｏｎ）引导的
表语从句和同位语从句后，在某些表示“必要的”、“重要的”、“可行
的”等词语（如ａｄｖｉｓａｂｌｅ、ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ、ｄｅｓｉｒａｂｌｅ、ｅｓｓｅｎｔｉａｌ、ｆｉｔｔｉｎｇ、

ｉｍｐｅｒａｔｉｖｅ、ｉｍｐｏｒｔａｎｔ、ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ、ｎｅｃｅｓｓａｒｙ、ｏｂｌｉｇａｔｏｒｙ、ｐｒｏｐｅｒ）引
导的主语从句等，都要使用虚拟式；连词ｌｅｓｔ后构成的句子也用虚拟
式（用ｓｈｏｕｌｄ＋动词原形）；由ｗｉｓｈ，ｗｏｕｌｄｒａｔｈｅｒ等引导的宾语从
句也用虚拟式；强调句型Ｉｔｉｓ（或ｗａｓ）（ｈｉｇｈ）ｔｉｍｅｔｈａｔ… 等也用虚
拟式。

（４）对称性表达法易用错
汉语中的一些句型，需用对称表达才能完成，比如汉语中的“虽

然……但是”，译成英语时却不能同时使用ａｌｔｈｏｕｇｈ…ｂｕｔ，视句情需

要，只能选择其中一个。虽只使用其中一个，但意思却完整包含了汉
语中的“虽然……但是”。比如，“台湾作为特别行政区，虽是地方政
府，但同其他省、市以至自治区的地方政府不同，可以有其他省、市、
自治区所没有而为自己所独有的某些权力，条件是不能损害统一的
国家的利益。”译成英语后，就只能出现一个ａｌｔｈｏｕｇｈ或ｂｕｔ：“Ａｌ
ｔｈｏｕｇｈＴａｉｗａｎ，ａｓａｓｐｅｃｉａｌａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅｒｅｇｉｏｎ，ｉｓａｌｏｃａｌｇｏｖ
ｅｒｎｍｅｎｔ，ｉｔｉｓｄｉｆｆｅｒｅｎｔｆｒｏｍｔｈｏｓｅｏｆｔｈｅｏｔｈｅｒｐｒｏｖｉｎｃｅｓ，ｍｕｎｉｃｉ
ｐａｌｉｔｉｅｓ，ａｎｄｅｖｅｎａｕｔｏｎｏｍｏｕｓｒｅｇｉｏｎｓ．Ｉｔｃａｎｅｎｊｏｙｃｅｒｔａｉｎｒｉｇｈｔｓ
ｗｈｉｃｈａｒｅｕｎｉｑｕｅｔｏｉｔｓｅｌｆａｎｄａｒｅｎｏｔｓｈａｒｅｄｂｙｏｔｈｅｒｐｒｏｖｉｎｃｅｓ，
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ｍｕｎｉｃｉｐａｌｉｔｉｅｓａｎｄａｕｔｏｎｏｍｏｕｓｒｅｇｉｏｎｓ．Ｔｈｅｐｒｅｒｅｑｕｉｓｉｔｅｉｓｔｈａｔｔｈｅ
ｕｎｉｔａｒｙｎａｔｉｏｎａｌｉｎｔｅｒｅｓｔｓｍｕｓｔｎｏｔｂｅｈｕｒｔ．”
除了上述词语外，同类型的还有很多，比如ｂｅｃａｕｓｅ、ｔｈｕｓ、ｔｈｅｒｅ

ｆｏｒｅ等。ｎｏｔｏｎｌｙ…ｂｕｔａｌｓｏ使用时一般要对称起来，即都必须用到

句子里。与此同类型的还有ｂｏｔｈ…ａｎｄ、ｎｅｉｔｈｅｒ…ｎｏｒ、ｅｉｔｈｅｒ…ｏｒ、

ｎｏｔ…ｂｕｔ等。这些对称表达用法要掌握熟练，否则考试时一紧张，

就容易出错。

（５）译文风格的把握
所谓译文风格，通俗点说就是译出来的作品给译文读者的感受。

风格有豪放、清雅之别，有晦涩难懂、通俗易懂之不同，有雄健、婉约
之差异。译文要完全反映出原作的风格是有相当大的困难的，但也
不是说译者不应努力去仿做，译者应力避用自己的文字风格去代替
原作的风格。
译者进行汉译英的实践，应首先努力体会原作的文字风格，比如

作者使用的词语是日常生活中的小词，还是冷僻的大词甚至罕见词，
作者使用的句式是通俗易懂的小句，还是枝杈复杂的长句、复句，先
学会欣赏，然后才能逐步贴近、掌握作者的文字风格。
除了上述难点外，在汉译中还有很多难点，比如英语中各种词性

的特殊使用，特殊搭配，各种句式的不同结构可能引起的不同含义
等，我们将在以下章节中逐步展开论述。

第二节　增强汉译英能力的几条基本途径

　　一、提高汉译英水平的几条基本方法

汉译英目前存在的最大问题就是译文质量不高，而质量不高的
焦点就是“中国式英语”（Ｃｈｉｎｇｌｉｓｈ）味道太浓，译出的东西带有明显
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的汉语标记，使不懂汉语的以英语为母语的读者读后颇感生涩难懂，
甚至感到行文怪异，从而减弱了文章应该产生的影响力，比如我国那
么多文学名著，古代的现代的都有，为什么在国外就没有在国内产生
那么大的影响呢？这应该引起有志于此道的译者的关切和重视。我
们要设法尽快改变这一令人感到窘迫的境况。要提高汉译英的质
量，还要从根本上做起，即通过读、写、译、比、送几条基本途径提高汉
译英的水平。

１．多读英文原著
要多读原作，开始时可读一些较浅显的英语原作，如由以英语为

母语的作者改编的简易读物，短篇小说，大、中学生读物，我国大学精
读教材也是比较好的英语读物，供背诵而精选的散文范例，也是比较
好的英语读物。如果能精读则精读，能背诵最好，背诵几十篇，或上
百篇，汉译英的水平定会大大提高。现在大学的书源和外语资料，比
七八十年代初那时不知好多少倍，但现在大学生的吃苦精神，总的来
说，不如那时候的学生。如果能力避急功近利，潜下心来，埋头读书，
除了读上边提到的书籍以外，再读一些经久不衰的畅销书（ｅｎｄｕｒｉｎｇ
ｂｅｓｔｓｅｌｌｅｒｓ），背诵大量的警言妙句，精妙的章节、段落，对提高英语
水平也会有很大帮助的。对此，我国著名翻译家刘士聪先生非常明
确地告诉从事汉译英的同仁：要想做好汉英翻译，多读书是前提。读
书少了，译出来的东西往往不像英语。即使是英美本族人，不读书也
写不出好英语。读书时除注意词句问题，还要注意话语的衔接与连
贯，还要注意语言的节奏。有时词句没有问题，但上下文不衔接不连
贯，声音和节奏不协调，也不行。这些方面的感觉悟性、理性认识，以
及实践能力，都只有通过多听、多读来获得。只要读书时留意这些事
情，可以较快地提高翻译能力。

２．多用英语写
可用英语写一些读书笔记，读后感，模仿较好的短篇或散文，写

一些类似内容的文字，这样可以增强语感，逐步提高自己的英语水平此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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和修养。假如自己心里有很多话要表达，但就是写不出来，这就说明
英语水平还不到家，自己想到的写不出，别人想到的或写出的，你也
可能同样译不出。所以写与译是紧密联系在一起的。写的水平提高
了，译的水平也会相应地得到提高。

３．多做翻译
经常做一些汉英翻译。题材和体裁可以根据水平的提高逐步变

换，比如，开始时做些对文体或风格要求不是很高的一般性翻译，如
应用文的翻译，然后再转向小说、政论文、军事、经济等方面的翻译；
法律、合同等的翻译较难，可以稍往后放一放；诗歌的翻译也是很难
的，除了用诗的特殊语言外，还要有诗情、诗意，假如会写一些诗，译
者有诗的气质，译诗的成功率可能就会高许多。

４．比较中学习
把自己翻译的东西，和别人翻译的成熟作品进行认真比较、对

照，看看人家是怎样遣词造句的，尤其是在一些关键词的选择上，特
别能看出译者水平的高低。如果认真做翻译练习，认真对比，不仅在
词语方面进行对比，还应该在修辞、风格等方面进行对比，日积月累，
汉译英的水平就会大大提高一步。

５．谨慎创造新表达法
季羡林先生曾提出“送去主义”，这是针对拿来主义而提出来的。

这送去主义对汉译英是很有意义的。中国是最大的发展中国家，政
治、社会、文化生活内容和词汇那么丰富，根据英语的表达习惯制造
一些新词完全是可能的，新词在开始可能不易为西方所理解和接受，
但若很生动、形象，说不准还能为英语词汇做出重大贡献呢，比如

ｐａｐｅｒｔｉｇｅｒ这个说法在西方可谓是家喻户晓了。与中国西藏喇嘛寺
有直接关联的ＳｈａｎｇｒｉＬａ（香格里拉）也是对英语词汇的重大贡献，
可以说是人人皆知。当然，创造英语表达法，要根据英语的规律和思
维习惯。如果按照汉语思维习惯制造英语，即使语法没有问题，也很
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可能不是好的英语。所以无论是拿还是送，都要按照语言的规律，按
照规范去做。

　　二、英语的五种基本句型

我们都知道，英语遣词造句大都以动词为轴心而展开。动词有
及物动词和不及物之分。及物动词又可分三小种：（１）带单个宾语
（即单宾）的及物动词；（２）带两个宾语（即双宾）的及物动词；（３）带
宾语和宾语补足语（即复合宾语）的及物动词。
不及物动词是指那些不能带宾语但却可以表示完整的意思的动

词。此外，还有系动词ｂｅ，起系动词作用的ｂｅｃｏｍｅ、ｔｕｒｎ，以及那些
也起系动词作用的感官动词ｆｅｅｌ、ｌｏｏｋ、ｓｍｅｌｌ、ｓｏｕｎｄ、ｔａｓｔｅ等，这些
系动词后一般只能跟形容词或副词。
英语以动词为轴心，构成五种基本句型，也有语法书说七种句

型，不过，七种句型也是在五种基本句型上演化扩展的，因此，本书依
然采用较为科学的五种句型说法。

１．主语＋不及物动词（ＳＶｉ）

Ｓｈｅｃｏｍｅｓ．（她来了。）／Ｗｈｅｅｌｓｏｆｈｉｓｔｏｒｙｔｕｒｎ．（历史车轮在滚
动。）

２．主语＋系动词＋表语（ＳＶｉＣ）
表语可由名词、代词、形容词、副词、分词、介词短语、动词不定

式、从句等担任。ｔｈｅｒｅｂｅ句型也包括在这一类句型中。

Ａ．Ｓｈｅｓｔｉｌｌｒｅｍａｉｎｓａｈｅｒｏｉｎｅ．她仍然是一位女英雄。

Ｂ．Ｔｈｅｍｅａｔｂａｌｌｓｔａｓｔｅｄｅｌｉｃｉｏｕｓ．肉丸味道鲜美。

３．主语＋及物动词＋宾语（ＳＶｔＯ）
此种句型中动词只能带一个宾语。

Ｖｅｇｅｔａｒｉａｎｓｄｏｎｔｅａｔｍｅａｔ．素食者不吃肉。（ｅａｔ后只能跟一
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个宾语）

４．主语＋及物动词＋间接宾语（动词施事的对象）＋宾语＋直
接宾语（动词施事的具体内容）（ＳＶｔＯ１Ｏ２）
此种句型演变的扩展句式：主语＋（双宾）及物动词＋直接宾语

＋ｔｏ或ｆｏｒ＋间接宾语。动词中含有“给予……，赠予”等意思时可
用ｔｏ；动词含有“提供给……”意思时可用ｆｏｒ；个别情况下也可用

ｏｆ，例如：ｔｏａｓｋａｆａｖｏｕｒｏｆｓｏｍｅｂｏｄｙ（请某人帮忙做某事）接双宾：

Ｉｇｉｖｅｔｈｅｂｏｙａｂｏｏｋ．我给这男孩一本书。（＝Ｉｇｉｖｅａｂｏｏｋ
ｔｏｔｈｅｂｏｙ．）我给这男孩一本书。
再往下扩展（用被动句接双宾）：Ｔｈｅｂｏｙｉｓｇｉｖｅｎａｂｏｏｋｂｙｍｅ．

我给这个男孩一本书。

５．主语（复宾）＋及物动词＋宾语＋宾语补足语（ＳＶｔＯＣ）（宾语
补足语大多由名词、形容词、副词、动词不定式、分词、介词短语等担
任）

Ａ．Ｔｈｅｆｒｏｓｔｔｕｒｎｓｔｈｅｌｅａｖｅｓｏｒａｎｇｅ．霜冻使叶子发黄了。（补
足语ｏｒａｎｇｅ在此处是形容词）

Ｂ．Ｔｈｅｗｉｔｃｈｔｕｒｎｅｄｔｈｅｐｒｉｎｃｅｉｎｔｏａｆｒｏｇ．女巫把王子变成了
青蛙。（补足语ｉｎｔｏａｆｒｏｇ在此处是介词短语）
英语动词在英语词汇中起着非常独特的作用，它们有许多既可

作及物动词，又可作不及物动词，既可带单宾语，又可带双宾语，可以
说一身兼数职。
在上面所列举的五种句型中，是凡有名词出现的地方，大多都能

将其扩展成名词性从句，动词不定式，动名词短语等。这样，句子就
会变得五彩缤纷，魅力无穷了。

　　三、汉语的基本句型及其翻译对策

汉语有其自身的特点和魅力。汉语的遣词造句是以名词为重
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心，以词组、散句、小句或分句为主要手段的。汉语擅长于按照时间、
事件先后逻辑顺序进行线性或横排式叙述，有时各种逻辑关系貌似
不露，（实则不然），甚至出现断句不严，外形松散等句式。有研究者
称，汉语是时间型的动态结构，主要体现于形式较为自由，富有弹性；
与此形成鲜明对照的是，英语是以“主、谓”主干结构为重心组织各种
语言成分，句界之间关系分明，外形也较严密，枝叶繁茂。鉴于此，要
想将汉语句型译出地道的英语句子，译者就要努力不仅在逻辑关系
上而且在外形上都要体现出英语句式的各种特点。概括起来，汉语
共有九种句型，我们试图就这九种句型分别讨论它们的英译策略。

１．主谓单句
汉语的主谓单句，看似同于英语的“主谓”结构句，但它们之间的

表达方式却有很多不同之处。翻译这种句式时，起码应注意这样一
些问题。

（１）避免汉、英主语的机械对应
汉、英主语的组成成分及表达方式方面都有很大差异，翻译时要

根据其内在逻辑关系确定主语，尽量按照英语的行文习惯确定译文
主语。这里有两点须引起重视：
第一，汉语主语的角色范围很广，而能担任英语主语的角色数量

却有限，只有名词、代词、动词不定式、动名词、假主语“ｉｔ”等。汉译
英时，汉语中的主语在很多情况下要译成英语的非主语成分。
第二，汉语主语角度变化较少，比较而言，英语主语的角度变化

则较多。汉译英时，译者应发挥英语的组句优势，根据语境和篇章衔
接等要求，译出合适的英语主语。
例如：
南京近几年发生了巨大变化。
这句汉语的主语。非“南京”莫属，变换余地极小。如果将其译

成英语时，主语的角度就可能有很多变化：

Ａ．ＴｈｅｒｅｈａｖｅｂｅｅｎｇｒｅａｔｃｈａｎｇｅｓｉｎＮａｎｊｉｎｇｔｈｅｓｅｙｅａｒｓ．
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Ｂ．ＧｒｅａｔｃｈａｎｇｅｓｈａｖｅｔａｋｅｎｐｌａｃｅｉｎＮａｎｊｉｎｇｔｈｅｓｅｙｅａｒｓ．
Ｃ．Ｔｈｅｓｅｙｅａｒｓｈａｖｅｗｉｔｎｅｓｓｅｄ（ｓｅｅｎ）ｇｒｅａｔｃｈａｎｇｅｓｉｎＮａｎｊｉｎｇ．
Ｄ．Ｎａｎｊｉｎｇｈａｓｂｅｅｎｃｒａｃｋｌｉｎｇｗｉｔｈｔｈｅｄｙｎａｍｉｃｓｏｆｃｈａｎｇｅｓ

ｔｈｅｓｅｙｅａｒｓ．
译成的英语句子中，第一句是“ｔｈｅｒｅｂｅ”句型，作主语，第二句名

词“ｃｈａｎｇｅｓ”作主语，第三句由名词“ｙｅａｒ”作主语，第四句由“Ｎａｎ
ｊｉｎｇ”作主语。由此看出，英语主语可以避免“角色少”这一弱势，发
挥“变化多”这一优势，使汉英的翻译丰富多彩起来。

（２）翻译汉语句子的非动词谓语时，要补加动词
例如：
你儿子很聪明。
这个汉语句子看起来没有谓语动词，仅用两组名词词组构成一

个句子。译成英语时，译者应根据英语行文习惯和用法，补上动词谓
语：Ｙｏｕｒｓｏｎｌｏｏｋｓｖｅｒｙｃｌｅｖｅｒ．

（３）避免谓语动词的机械对应
汉语中有些动词搭配能力很强，同一个词用在不同地方，处于不

同语境，意思可能就会大不一样。翻译成英语中，译者应根据意思寻
找相应表达法。例如：

Ａ．你们要搞
獉
调查研究。

Ｙｏｕｓｈｏｕｌｄｄｏｓｏｍｅｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎａｎｄｓｔｕｄｙ．
Ｂ．别搞

獉
那么多菜了。

Ｄｏｎｔｃｏｏｋｓｏｍａｎｙｄｉｓｈｅｓ．
Ｃ．这家企业是由一个个体户搞

獉
起来的。

Ｔｈｉｓｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅｗａｓｓｔａｒｔｅｄｂｙａｓｅｌｆｅｍｐｌｏｙｅｄｗｏｒｋｅｒ．
Ｄ．他们想把我搞

獉
臭。

Ｔｈｅｙｔｒｙｔｏｍａｋｅｍｙｎａｍｅｓｔｉｎｋ．
Ｅ．他思想搞

獉
通了，精神也愉快了。

Ｏｎｃｅｈｅｓｔｒａｉｇｈｔｅｎｅｄｏｕｔｈｉｓｉｄｅａｓ，ｈｅｂｅｃａｍｅｃｈｅｅｒｆｕｌ
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ａｇａｉｎ．
Ｆ．你搞

獉
什么鬼？

Ｗｈａｔｏｎｅａｒｔｈａｒｅｙｏｕｕｐｔｏ？

Ｇ．他身体搞
獉
垮了。

Ｈｅｈａｓｒｕｉｎｅｄｈｉｓｈｅａｌｔｈ．

２．无主（语）句
汉语中的大量无主语句，这种句子在日常生活中用得特别广。

翻译这种句子时，译者一定要酌情增补主语（祈使句无需补），使英语
句子显得主谓完整无缺。关于此种句型，有四点请读者注意。

（１）汉语祈使句中不出现主语，英译时依法照译

Ａ．请打开窗户。

Ｏｐｅｎｔｈｅｗｉｎｄｏｗ，ｐｌｅａｓｅ．
Ｂ．你的车票！

Ｙｏｕｒｔｉｃｋｅｔｐｌｅａｓｅ！

（２）汉语含有号召、要求等意味的无主句，有时可译成祈使句，
有时则需要补上主语，视情而定

Ａ．为建设一个社会主义强国要大干快上！

Ｇｅｔｇｏｉｎｇａｎｄｇｏａｌｌｏｕｔｔｏｂｕｉｌｄａｐｏｗｅｒｆｕｌｓｏｃｉａｌｉｓｔｃｏｕｎ
ｔｒｙ！

Ｂ．我们军校每天夜里都要有一名军官值班。

Ｔｈｅｒｅｍｕｓｔｂｅｏｎｅｏｆｆｉｃｅｒｏｎｎｉｇｈｔｄｕｔｙｉｎｏｕｒｍｉｌｉｔａｒｙ
ａｃａｄｅｍｙ．

（３）汉语中叙事或论理的无主句，译时大都要补加主语

Ａ．学习先进，才有可能赶超先进。

Ａｐｅｒｓｏｎｍｕｓｔｌｅａｒｎｆｒｏｍｔｈｅａｄｖａｎｃｅｄｂｅｆｏｒｅｈｅｃａｎｃａｔｃｈ
ｕｐａｎｄｓｕｒｐａｓｓｔｈｅｍ．此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com


